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MODEL: GX-CP08R

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before
operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions
manual carefully.

Correct disposal
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices

This product is of protection class II. That means it is equipped with
enhanced or double insulation.

Warning- Be sure to wear eye protectors when using this product.

SPECIFICATIONS

Voltage: 110-120V~ 220-240V~
Frequency: 60Hz 50Hz
Power: 600W
Rotate speed: 1000-4500 ±10%rpm
Size: 75mm/3inch 50mm/2inch 30mm/1.2inch
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PRODUCT STRUCTURE

No. Name Qty No. Name Qty
1 50mm polishing pad 1 24 Carbon brush holder 2

2
ST3X8 Cross pan head
self-tapping screws

2 25 Coil spring 2

3 Guard cover 1 26 5X8X12 carbon brush 2
4 Shield 1 27 Windshield 1

5 Ø4 Horseshoe card 1 28
ST4X70 pan head
self-tapping screws

2

6 Self-locking spring 1 29 Stator 1
7 Self-lock pin 1 30 Magnet ring 1
8 Output shaft 1 31 607 rubber cap bearing 1
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9 Woodruff key 1 32 607 bearing sleeve 1
10 M4X22 with spring pad 4 33 Housing 1
11 Front cover 1 34 Switch push button 1
12 6001 Rubber cap bearing 1 35 Switch push rod 1
13 Ø28 Inside card 1 36 Switch 1
14 Big gear 1 37 Capacitance 1

15 Ø28 Inside card 2 38
ST4X12 pan head
self-tapping screws

2

16 0812 Needle roller bearings 1 39 Cable ramp 1
17 head capsule 1 40 Magnetic induction head 1

18
ST4X14 cross pan head
screws

4 41 Astatic governor 1

19 M8 plastic screws 2 42 Rear cowl 1

20 Head housing cover 1 43
ST3X10 pan head
self-tapping screws

2

21 6000 rubber cap bearings 1 44 Sheath 1
22 M4X8 large flat head screws 2 45 Power cord 1
23 Rotor 1 46 Ø50 Sponge pad 1

IMPORTANT SAFETY

Basic safety precautions should always be followed when using power
tools to reduce the risk of fire, electric shock and personal injury. Please
read all these instructions and save them before attempting to operate this
product. Include the following points:
1. Keep the work area clean and tidy. To prevent power tools from

working due to regional clutter caused by adverse effects.
2. Pay attention to the working environment and keep the working area

well lit. Keep power tools out of the rain and avoid using power tools in
wet places. Avoid using power tools where flammable liquids or gases
are present.

3. Prevent electric shock and body contact with the tool surface. Such as
pipes, radiators, etc.

4. Keep away from children and visitors. Do not put visitors' contact tools,
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do not put extension cables. All visitors should stay away from the
work area.

5. Store idle tools. When not in use, tools should be stored in a dry,
higher place or sealed out of reach of children.

6. Do not force work. It is believed that the machine will work safely and
efficiently according to the speed of debugging.

7. Use the right accessories. Do not use small accessories and
accessories to complete heavy work.

8. Dress appropriately. Avoid wearing loose clothes and jewelry to
prevent the machine from accidentally biting. Wear rubber gloves and
non-slip shoes.

9. Use eye protection. If there is dust in the operating area, you should
also use a mask or dust mask.

10. Do not yank the power cord to disconnect it from the socket. Keep
power cables away from heat, oil, and sharp edges.

11. Ensure tools are properly balanced.
12. Keep tools sharp and clean for better and safer performance.

Lubricate and replace parts according to instructions. Check the tool
rope regularly and repair it at an authorized service facility. Check the
extension line regularly and replace it in time if it is damaged. Keep
handles dry, clean and grease-free.

13. Disconnect the machine before servicing and replacing accessories
such as blades, drills and knives.

14. Before plugging in the power, ensure that the switch is turned off.
15. Use extension cords outdoors. When the tool is used outdoors, only

outdoor extension cords can be used, and corresponding labels are
required.

When using a polishing machine,basic safety regulations should always be
followed,including the following points, to avoid machine damage and
personal injury.
1. Before use, check whether the disc is damaged. Do not use a cracked,

torn or damaged disc.
2. Keep away from rotating parts.
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3. Before starting, ensure that the tool does not contact the surface of the
object that needs to be constructed.

4. Do not let the machine run unattended. Tools can only be operated
with both hands.

5. In order to reduce the risk of being burned, do not touch the working
surface after operation.

6. When using the extension cable, please ensure that it is double
insulated and suitable for this tool.

OPERATION

1. Install the work disk
Use a wrench to tighten the hex screw to secure the disc to the
machine. Sponges, wool wheels, sandpaper and other accessories
can be used on the throwing disc

2. Speed regulation and soft start
Adjust the speed control knob according to demand, ranging from
2500rpm to 5500rpm, the highest speed is "6" gear, the lowest speed
is "1" gear.

3. Ensure that the machine does not rotate before storage
When turning off the machine, wait until the disc has completely
stopped rotating before storing it. Do not leave the machine running
unattended.

MAINTAIN

1. Mach ine maintenance, be sure to ensure that the tool is powered off.
2. Wipe the surface of the machine with a dry cloth, remove the debris, oil

and grease on the machine in time, and keep the tool clean.
3. Regularly check whether the fixed screws are fastened, the tool has no

cracks, damage.
4. Check regularly to ensure that the power cord is not damaged. One

machine has two carbon brushes. When the carbon brush is burned
out or worn out, it must be replaced with a new carbon brush. Always



5. replace two of them together. The wool wheel and sponge disc are
consumables, which need to be replaced in time after wear. The new
accessories need to be aligned with the polishing disc.
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MODÈLE: GX-CP08R

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les instructions
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter ce manuel à
sa guise. L'apparence du produit que vous recevrez peut différer. Nous vous
prions de nous excuser si nous ne vous informons pas des mises à jour
techniques ou logicielles concernant notre produit.

Polisher
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Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur
doit lire attentivement le manuel d’instructions.

Élimination correcte
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/CE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique
que le produit doit être collecté séparément des déchets ménagers
dans l'Union européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les
accessoires portant ce symbole. Les produits ainsi marqués ne
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères ordinaires, mais
doivent être déposés dans un point de collecte pour le recyclage
des appareils électriques et électroniques (EEED).

Ce produit est de classe de protection II. Cela signifie qu'il est
équipé d'une isolation renforcée ou double.

Avertissement : Veillez à porter des lunettes de protection lorsque
vous utilisez ce produit.

SPECIFICATIONS

Tension :​ 110-120V~ 220-240V~
Fréquence :​ 60 Hz 50 Hz
Pouvoir :​ 600 W
Vitesse de rotation : 1000-4500 ± 10 % tr/min
Taille :​ 75 mm / 3 pouces 50 mm / 2 pouces 30 mm /

1,2 pouce
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PRODUCT STRUCTURE

No
n.

Nom Qté
No
n.

Nom Qté

1
tampon de polissage de 50
mm

1 24 Porte-brosse en carbone 2

2
Vis autotaraudeuses à tête
cruciforme ST3X8

2 25 Ressort à huile C 2

3 Protection 1 26 balais de carbone 5X8X12 2
4 Bouclier​ 1 27 pare -brise 1
5 Carte en forme de fer à 1 28 Vis autotaraudeuses à tête 2
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cheval Ø4 cylindrique ST4X70
6 Ressort autobloquant 1 29 Stator 1
7 Goupille autobloquante 1 30 anneau magnétique 1

8 Arbre de sortie 1 31
palier à capuchon en
caoutchouc 607

1

9 Clé en bois 1 32 manchon de palier 607 1

10
M4X22 avec coussinet à
ressort

4 33 Logement​ 1

11 Couverture avant 1 34 Bouton-poussoir 1

12
6001 Palier à capuchon en
caoutchouc

1 35
tige de poussée de
l'interrupteur

1

13 Carte intérieure Ø28 1 36 Changer 1
14 Gros engrenage 1 37 capacité​ 1

15 Carte intérieure Ø28 2 38
vis autotaraudeuses à tête
cylindrique ST4X12

2

16 Roulements à aiguilles 0812 1 39 Rampe de câbles 1

17 capsule céphalique 1 40
Tête à induction
magnétique

1

18
Vis à tête cruciforme
ST4X14

4 41 Un régulateur statique 1

19 vis en plastique M8 2 42 Capot arrière arrière 1

20 couvercle du boîtier de tête 1 43
vis autotaraudeuses à tête
cylindrique ST3X10

2

21
6000 roulements à
capuchon en caoutchouc

1 44 S heath 1

22
Vis à tête plate M4X8 de
grande taille

2 45 Cordon d' alimentation 1

23 Rotor 1 46 Coussinet en mousse Ø50 1

IMPORTANT SAFETY

Il est impératif de toujours respecter les consignes de sécurité de base lors
de l'utilisation d'outils électriques afin de réduire les risques d'incendie,
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d'électrocution et de blessures. Veuillez lire attentivement toutes ces
instructions et les conserver avant d'utiliser ce produit. Elles comprennent
notamment les points suivants :
1. Maintenez votre espace de travail propre et rangé. Cela évitera tout

dysfonctionnement des outils électriques dû à un encombrement
excessif.

2. Veillez à un environnement de travail adéquat et à un bon éclairage de
la zone de travail. Protégez les outils électriques de la pluie et évitez
de les utiliser dans des endroits humides. N'utilisez pas d'outils
électriques en présence de liquides ou de gaz inflammables.

3. Évitez tout risque d'électrocution et tout contact corporel avec la
surface de l'outil, notamment les tuyaux, les radiateurs, etc.

4. Tenir hors de portée des enfants et des visiteurs. Ne pas poser d'outils
de contact ni de rallonges électriques. Les visiteurs doivent rester à
l'écart de la zone de travail.

5. Rangez les outils inutilisés. Lorsqu'ils ne sont pas utilisés, les outils
doivent être rangés dans un endroit sec et en hauteur, ou hors de
portée des enfants.

6. Ne forcez pas le fonctionnement. On considère que la machine
fonctionnera de manière sûre et efficace en fonction de la vitesse de
mise au point.

7. Utilisez les accessoires appropriés. N'utilisez pas de petits
accessoires ni d'accessoires pour effectuer des travaux lourds.

8. Portez une tenue appropriée. Évitez les vêtements amples et les
bijoux pour éviter toute morsure accidentelle de la machine. Portez
des gants en caoutchouc et des chaussures antidérapantes.

9. Portez des lunettes de protection. En cas de poussière dans la zone
de travail, vous devez également porter un masque ou un masque
anti-poussière.

10. Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation pour le débrancher de la prise.
Tenez les câbles d'alimentation éloignés de la chaleur, de l'huile et des
objets tranchants.

11. Assurez-vous que les outils sont correctement équilibrés.
12. Pour une performance optimale et une sécurité accrue, veillez à ce
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que vos outils soient affûtés et propres. Lubrifiez et remplacez les
pièces conformément aux instructions. Contrôlez régulièrement le
câble d'alimentation et faites-le réparer par un centre de service agréé.
Vérifiez régulièrement la rallonge et remplacez-la si elle est
endommagée. Gardez les poignées sèches, propres et dégraissées.

13. Débranchez la machine avant toute intervention et tout remplacement
d'accessoires tels que lames, forets et couteaux.

14. Avant de brancher l'alimentation, assurez-vous que l'interrupteur est
sur la position « arrêt ».

15. Utilisez des rallonges électriques à l'extérieur. Lorsque l'outil est utilisé
à l'extérieur, seules des rallonges électriques extérieures peuvent être
utilisées, et les étiquettes correspondantes sont obligatoires .

Lors de l'utilisation d'une polisseuse, les règles de sécurité de base doivent
toujours être respectées, notamment les points suivants, afin d'éviter
d'endommager la machine et de se blesser.

1. Avant utilisation, vérifiez si le disque est endommagé. N’utilisez pas

un disque fissuré, déchiré ou endommagé.
2. Tenir à l'écart des pièces en rotation.
3. Avant de commencer, assurez-vous que l'outil n'entre pas en contact

avec la surface de l'objet à construire.
4. Ne laissez pas la machine fonctionner sans surveillance. Les outils ne

peuvent être utilisés qu'avec les deux mains.
5. Afin de réduire les risques de brûlures, ne touchez pas la surface de

travail après utilisation.
6. Lors de l'utilisation de la rallonge, veuillez vous assurer qu'elle est à

double isolation et adaptée à cet outil.

OPERATION

1. Installez le disque de travail
Utilisez une clé pour serrer la vis hexagonale afin de fixer le disque à
la machine. Des éponges, des disques de laine, du papier de verre et
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d'autres accessoires peuvent être utilisés sur le disque de lancer.
2. Régulation de la vitesse et démarrage progressif

Réglez le bouton de contrôle de vitesse en fonction des besoins, allant
de 2500 tr/min à 5500 tr/min, la vitesse la plus élevée étant la vitesse
« 6 », la vitesse la plus basse étant la vitesse « 1 ».

3. Assurez-vous que la machine ne tourne pas avant le rangement.
Lors de l'arrêt de l'appareil, attendez que le disque ait complètement
cessé de tourner avant de le ranger. Ne laissez pas l'appareil en
marche sans surveillance.

MAINTAIN

1. Pour la maintenance des machines, assurez-vous que l'outil est hors
tension.

2. Essuyez la surface de la machine avec un chiffon sec, enlevez à
temps les débris, l'huile et la graisse présentes sur la machine et
maintenez l'outil propre.

3. Vérifiez régulièrement si les vis de fixation sont bien serrées et si l'outil
ne présente ni fissures ni dommages.

4. Vérifiez régulièrement que le cordon d'alimentation n'est pas
endommagé. Chaque machine possède deux balais de charbon.
Lorsqu'un balai de charbon est brûlé ou usé, il doit être remplacé par
un neuf.



5. Remplacez-en deux simultanément. La roue en laine et le disque en
éponge sont des consommables qui doivent être remplacés lorsqu'ils
sont usés. Les nouveaux accessoires doivent être alignés avec le
disque de polissage.
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MODELL: GX-CP08R

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung
vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält sich die Auslegung der
Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts kann von dem gelieferten
Produkt abweichen. Wir bitten um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über
etwaige Technologie- oder Software-Updates informieren werden .

Polisher
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Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Korrekte Entsorgung
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass das Produkt in der Europäischen
Union separat entsorgt werden muss. Dies gilt für das Produkt und
sämtliches Zubehör, das mit diesem Symbol gekennzeichnet ist.
Produkte dieser Art dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt
werden, sondern müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling
von Elektro- und Elektronikgeräten gebracht werden.

Dieses Produkt gehört zur Schutzklasse II. Das bedeutet, es ist mit
einer verstärkten oder doppelten Isolierung ausgestattet.

Warnung – Tragen Sie beim Gebrauch dieses Produkts unbedingt
eine Schutzbrille.

SPECIFICATIONS

Stromspannung :​ 110-120 V~ 220-240 V~
Frequenz :​ 60 Hz 50 Hz
Leistung :​ 600 W
Rotationsgeschwindigkeit :​

1000–4500 ± 10 % U/min

Größe :​ 75 mm / 3 Zoll 50 mm / 2 Zoll 30 mm /
1,2 Zoll
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PRODUCT STRUCTURE

NEI
N.

Name
Me
nge

NEI
N.

Name
Me
nge

1 50-mm-Polierpad 1 24 Kohlebürstenhalter​ 2

2
ST3X8
Kreuzschlitz-Linsenkopf-Ble
chschrauben

2 25 Ölfeder C 2

3 Schutzabdeckung 1 26 5X8X12 Kohlebürsten 2
4 Schild​ 1 27 Windschutzscheibe​ 1
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5 Ø4 Hufeisenkarte 1 28
ST4X70
Linsenkopf-Blechschraube
n

2

6 Selbstsichernde Feder 1 29 Stator 1
7 Selbstverriegelungsstift​ 1 30 Magnetring​ 1
8 Ausgangswelle​ 1 31 607 Gummikappenlager 1
9 Holz -Schuppenschlüssel 1 32 607 Lagerhülse 1
10 M4x22 mit Federauflage 4 33 Wohnen​ 1
11 Vorderseite 1 34 Druckknopf 1

12 6001 Gummikappenlager 1 35
Betätigungsstange für
Schalter

1

13 Ø28 Innenkarte 1 36 Schalten 1
14 Großes Getriebe 1 37 Kapazität​ 1

15 Ø28 Innenkarte 2 38
ST4X12
Linsenkopf-Blechschraube
n

2

16 0812 Nadellager 1 39 Kabelrampe​ 1

17 Kopfkapsel 1 40
Magnetischer
Induktionskopf

1

18
ST4X14
Kreuzschlitzschrauben

4 41 Ein statischer Regler 1

19 M8-Kunststoffschrauben 2 42 Hintere Motorhaube 1

20 Kopfgehäuseabdeckung 1 43
ST3X10
Linsenkopf-Blechschraube
n

2

21 6000 Gummikappenlager 1 44 Heide​ 1

22
M4x8 große
Flachkopfschrauben

2 45 Netzkabel​ 1

23 Rotor 1 46 Ø50 Schwammkissen 1

IMPORTANT SAFETY

Beim Umgang mit Elektrowerkzeugen sollten stets grundlegende
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Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um das Risiko von Bränden,
Stromschlägen und Verletzungen zu verringern. Bitte lesen Sie diese
Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf, bevor Sie das
Produkt in Betrieb nehmen. Beachten Sie insbesondere folgende Punkte:
1. Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und ordentlich. So verhindern

Sie, dass Elektrowerkzeuge aufgrund von Verschmutzungen und
deren negativen Auswirkungen nicht funktionieren.

2. Achten Sie auf die Arbeitsumgebung und sorgen Sie für gute
Beleuchtung des Arbeitsbereichs. Schützen Sie Elektrowerkzeuge vor
Regen und vermeiden Sie deren Einsatz in feuchten Umgebungen.
Vermeiden Sie den Einsatz von Elektrowerkzeugen in der Nähe von
brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen.

3. Vermeiden Sie Stromschläge und den direkten Kontakt des Körpers
mit der Werkzeugoberfläche, z. B. mit Rohren, Heizkörpern usw.

4. Von Kindern und Besuchern fernhalten. Keine Kontaktgeräte von
Besuchern, keine Verlängerungskabel. Alle Besucher müssen sich
vom Arbeitsbereich fernhalten.

5. Werkzeuge lagern, wenn sie nicht gebraucht werden. Werkzeuge
sollten an einem trockenen, erhöhten Ort aufbewahrt oder außerhalb
der Reichweite von Kindern verschlossen werden.

6. Erzwingen Sie keine Arbeit. Es wird davon ausgegangen, dass die
Maschine entsprechend der Geschwindigkeit der Fehlersuche sicher
und effizient arbeitet.

7. Verwenden Sie das richtige Zubehör. Verwenden Sie kein zu kleines
Zubehör und kein Zubehör, um schwere Arbeiten auszuführen.

8. Kleiden Sie sich angemessen. Vermeiden Sie weite Kleidung und
Schmuck, um ein versehentliches Einklemmen durch die Maschine zu
verhindern. Tragen Sie Gummihandschuhe und rutschfeste Schuhe.

9. Tragen Sie eine Schutzbrille. Bei Staubbelastung im Arbeitsbereich
sollten Sie zusätzlich eine Maske oder Staubmaske verwenden.

10. Ziehen Sie das Netzkabel nicht ruckartig aus der Steckdose. Halten
Sie Netzkabel von Hitze, Öl und scharfen Kanten fern.

11. Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge richtig ausbalanciert sind.
12. Für optimale und sichere Arbeit sollten Werkzeuge scharf und sauber
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gehalten werden. Schmieren und tauschen Sie Teile gemäß den
Anweisungen aus. Überprüfen Sie das Werkzeugseil regelmäßig und
lassen Sie es bei Bedarf in einer autorisierten Werkstatt reparieren.
Überprüfen Sie auch das Verlängerungskabel regelmäßig und
tauschen Sie es bei Beschädigung umgehend aus. Halten Sie die
Griffe trocken, sauber und fettfrei.

13. Vor Wartungsarbeiten und dem Austausch von Zubehör wie Klingen,
Bohrern und Messern muss die Maschine vom Stromnetz getrennt
werden.

14. Bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung anschließen,
vergewissern Sie sich, dass der Schalter ausgeschaltet ist.

15. Im Freien dürfen nur Verlängerungskabel verwendet werden. Bei
Verwendung des Geräts im Freien dürfen nur wetterfeste
Verlängerungskabel verwendet werden, und entsprechende
Kennzeichnungen sind erforderlich .

Bei der Verwendung einer Poliermaschine sollten stets die grundlegenden
Sicherheitsvorschriften beachtet werden, insbesondere die folgenden
Punkte, um Maschinenschäden und Personenschäden zu vermeiden.
1. vor Gebrauch, ob die Disc beschädigt ist. Verwenden Sie keine

gesprungene, eingerissene oder beschädigte Disc.
2. Von rotierenden Teilen fernhalten.
3. Vor Beginn der Arbeiten ist sicherzustellen, dass das Werkzeug die

Oberfläche des zu konstruierenden Objekts nicht berührt.
4. Lassen Sie die Maschine nicht unbeaufsichtigt laufen. Werkzeuge

dürfen nur mit beiden Händen bedient werden.
5. Um die Verbrennungsgefahr zu verringern, berühren Sie die

Arbeitsfläche nach der Bedienung nicht.
6. Bei Verwendung des Verlängerungskabels achten Sie bitte darauf,

dass es doppelt isoliert und für dieses Werkzeug geeignet ist.

OPERATION

1. Installieren Sie die Arbeitsdiskette
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Verwenden Sie einen Schraubenschlüssel, um die
Sechskantschraube festzuziehen und die Scheibe an der Maschine zu
befestigen. Schwämme, Wollscheiben, Schleifpapier und anderes
Zubehör können für die Wurfscheibe verwendet werden.

2. Drehzahlregelung und Sanftanlauf
Stellen Sie den Drehzahlregler je nach Bedarf ein. Der
Drehzahlbereich liegt zwischen 2500 U/min und 5500 U/min. Die

höchste Drehzahl entspricht Gang „6“, die niedrigste Drehzahl Gang

„1“.

3. Stellen Sie sicher, dass sich die Maschine vor der Einlagerung nicht
dreht.

Schalten Sie das Gerät aus und warten Sie, bis die Disc vollständig
zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie sie verstauen. Lassen Sie das
Gerät nicht unbeaufsichtigt laufen.

MAINTAIN

1. Bei Wartungsarbeiten an der Maschine ist unbedingt darauf zu achten,
dass das Gerät ausgeschaltet ist.

2. Wischen Sie die Oberfläche der Maschine mit einem trockenen Tuch
ab, entfernen Sie rechtzeitig Schmutz, Öl und Fett von der Maschine
und halten Sie das Werkzeug sauber.

3. Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Befestigungsschrauben fest
angezogen sind und ob das Werkzeug Risse oder Beschädigungen
aufweist.

4. Überprüfen Sie regelmäßig, ob das Netzkabel beschädigt ist. Jedes
Gerät hat zwei Kohlebürsten. Wenn eine Kohlebürste durchgebrannt
oder abgenutzt ist, muss sie durch eine neue ersetzt werden.



5. Tauschen Sie jeweils zwei davon aus. Die Wollscheibe und die
Schwammscheibe sind Verschleißteile und müssen nach Abnutzung
rechtzeitig ersetzt werden. Die neuen Zubehörteile müssen mit der
Polierscheibe ausgerichtet werden.
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MODEL: GX-CP08R

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu zależy od
stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale nie będziemy
Państwa ponownie informować o aktualizacjach technologicznych lub
oprogramowania naszego produktu.

Polisher
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Prawidłowa utylizacja
Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przekreślonego kosza na śmieci na kółkach
oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki odpadów w Unii
Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich akcesoriów
oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych tym
symbolem nie można wyrzucać razem z normalnymi odpadami
domowymi, lecz należy je dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń
elektrycznych i elektronicznych przeznaczonych do recyklingu.

Ten produkt posiada klasę ochrony II. Oznacza to, że jest
wyposażony w wzmocnioną lub podwójną izolację.

Ostrzeżenie: Podczas stosowania tego produktu należy nosić
okulary ochronne.

SPECIFICATIONS

Napięcie :​ 110-120 V~ 220-240 V~
Częstotliwość :​ 60Hz 50Hz
Moc :​ 600 W
Prędkość obrotowa : 1000-4500 ± 10% obr./min
Rozmiar :​ 75 mm/3 cale 50 mm/2 cale 30 mm/1,2 cala



- 3 -

PRODUCT STRUCTURE

NIE
.

Nazwa
Iloś
ć

NIE
.

Nazwa
Iloś
ć

1 Tarcza polerska 50 mm 1 24 Uchwyt szczotki węglowej 2

2
Wkręty samogwintujące z
łbem walcowym i gniazdem
krzyżowym ST3X8

2 25 Sprężyna olejowa C 2

3 Osłona ochronna 1 26
Szczotka węglowa
5X8X12

2

4 Tarcza​ 1 27 Przednia szyba 1
5 Karta podkowa Ø4 1 28 Wkręty samogwintujące z 2
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łbem stożkowym ST4X70
6 Sprężyna samoblokująca 1 29 Stojan 1
7 Kołek samoblokujący 1 30 Pierścień magnetyczny 1

8 Wał wyjściowy 1 31
607 gumowa nakładka na
łożysko

1

9
Klucz do drewna
świerkowego

1 32 607 tuleja łożyska 1

10
M4X22 z podkładką
sprężynową

4 33 Mieszkania​ 1

11 Okładka przednia 1 34 Przycisk przełącznika 1

12
6001 Gumowa nakładka na
łożysko

1 35 Przełącznik popychacza 1

13 Karta wewnętrzna Ø28 1 36 Przełącznik 1
14 Duży sprzęt 1 37 Pojemność​ 1

15 Karta wewnętrzna Ø28 2 38
Wkręty samogwintujące z
łbem stożkowym ST4X12

2

16 0812 Łożyska igiełkowe 1 39 Rampa kablowa 1

17 kapsułka na głowę 1 40
Głowica indukcji
magnetycznej

1

18
Śruby z łbem krzyżowym
ST4X14

4 41 Regulator statyczny 1

19 Śruby plastikowe M8 2 42 Osłona tylnego ucha 1

20 Pokrywa obudowy głowicy 1 43
Wkręty samogwintujące z
łbem stożkowym ST3X10

2

21
6000 łożysk z gumową
nakładką

1 44 S wrzosowisko 1

22
Śruby z dużym płaskim
łbem M4X8

2 45 Przewód zasilający 1

23 Wirnik 1 46 Podkładka gąbkowa Ø50 1

IMPORTANT SAFETY

Podczas korzystania z elektronarzędzi należy zawsze przestrzegać
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podstawowych zasad bezpieczeństwa, aby zmniejszyć ryzyko pożaru,

porażenia prądem i obrażeń ciała. Przed przystąpieniem do użytkowania

produktu należy przeczytać wszystkie instrukcje i zachować je. Należy
uwzględnić następujące punkty:
1. Utrzymuj miejsce pracy w czystości i porządku. Zapobiegaj używaniu

elektronarzędzi z powodu lokalnego bałaganu spowodowanego
szkodliwymi skutkami.

2. Zwróć uwagę na środowisko pracy i utrzymuj je w dobrym oświetleniu.

Chroń elektronarzędzia przed deszczem i unikaj używania ich w

wilgotnych miejscach. Unikaj używania elektronarzędzi w obecności
łatwopalnych cieczy lub gazów.

3. Unikaj porażenia prądem i kontaktu ciała z powierzchnią narzędzia, np.
rurami, grzejnikami itp.

4. Trzymaj z dala od dzieci i gości. Nie kładź narzędzi kontaktowych
gości ani przedłużaczy. Wszyscy goście powinni trzymać się z dala od
miejsca pracy.

5. Przechowuj nieużywane narzędzia. Nieużywane narzędzia należy
przechowywać w suchym, wysoko położonym miejscu lub szczelnie
zamkniętym, poza zasięgiem dzieci.

6. Nie wykonuj pracy na siłę. Zakłada się, że maszyna będzie pracować
bezpiecznie i wydajnie, zależnie od szybkości debugowania.

7. Używaj odpowiednich akcesoriów. Nie używaj małych akcesoriów i
akcesoriów do wykonywania ciężkich prac.

8. Ubierz się odpowiednio. Unikaj luźnych ubrań i biżuterii, aby zapobiec

przypadkowemu ugryzieniu przez maszynę. Noś gumowe rękawice i
antypoślizgowe buty.

9. Stosuj ochronę oczu. Jeśli w obszarze roboczym występuje kurz,
należy również używać maski lub maski przeciwpyłowej.

10. Nie szarp za przewód zasilający, aby odłączyć go od gniazdka.
Trzymaj przewody zasilające z dala od źródeł ciepła, oleju i ostrych
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krawędzi.
11. Upewnij się, że narzędzia są prawidłowo wyważone.
12. Utrzymuj narzędzia ostre i czyste, aby zapewnić lepszą i

bezpieczniejszą pracę. Smaruj i wymieniaj części zgodnie z instrukcją.
Regularnie sprawdzaj linkę narzędzia i naprawiaj ją w autoryzowanym
serwisie. Regularnie sprawdzaj przedłużacz i wymieniaj go na czas,
jeśli jest uszkodzony. Utrzymuj uchwyty w suchości, czystości i bez
smaru.

13. Przed przystąpieniem do serwisowania lub wymiany akcesoriów,
takich jak ostrza, wiertła i noże, należy odłączyć maszynę od zasilania.

14. Przed podłączeniem zasilania należy upewnić się, że wyłącznik jest
wyłączony.

15. Używaj przedłużaczy na zewnątrz. Podczas użytkowania narzędzia na
zewnątrz można używać wyłącznie przedłużaczy przeznaczonych do

użytku zewnętrznego, które wymagają odpowiednich oznaczeń .

Podczas korzystania z polerki należy zawsze przestrzegać podstawowych

zasad bezpieczeństwa, w tym poniższych punktów, aby uniknąć

uszkodzenia maszyny i obrażeń ciała.

1. Przed użyciem sprawdź, czy płyta nie jest uszkodzona. Nie używaj
płyty pękniętej, podartej lub uszkodzonej.

2. Trzymać z dala od obracających się części.
3. Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić się, że narzędzie nie ma

kontaktu z powierzchnią obiektu, który ma zostać wykonany.
4. Nie pozostawiaj maszyny uruchomionej bez nadzoru. Narzędzia

można obsługiwać tylko obiema rękami.
5. Aby zmniejszyć ryzyko oparzenia, nie należy dotykać powierzchni

roboczej po zakończeniu pracy.

6. Używając przedłużacza należy upewnić się, że jest podwójnie
izolowany i odpowiedni do tego narzędzia.
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OPERATION

1. Zainstaluj dysk roboczy
Dokręć śrubę imbusową kluczem, aby przymocować tarczę do
maszyny. Do tarczy do rzucania można używać gąbek, wełnianych
krążków, papieru ściernego i innych akcesoriów.

2. Regulacja prędkości i łagodny start
Dostosuj pokrętło regulacji prędkości zależnie od potrzeb w zakresie

od 2500 obr./min do 5500 obr./min, najwyższa prędkość to bieg „6”,

najniższa prędkość to bieg „1”.

3. Przed przechowywaniem upewnij się, że maszyna nie obraca się.
Wyłączając urządzenie, należy odczekać, aż tarcza całkowicie się
zatrzyma, zanim je schowamy. Nie pozostawiać włączonego
urządzenia bez nadzoru.

MAINTAIN

1. Konserwacja maszyny: pamiętaj, aby upewnić się, że narzędzie jest
wyłączone.

2. Wytrzyj powierzchnię maszyny suchą szmatką, na bieżąco usuwaj
zanieczyszczenia, olej i smar z maszyny i utrzymuj narzędzie w
czystości.

3. Regularnie sprawdzaj, czy śruby mocujące są dobrze dokręcone, czy

narzędzie nie ma pęknięć, uszkodzeń.

4. Regularnie sprawdzaj, czy przewód zasilający nie jest uszkodzony.
Jedno urządzenie ma dwie szczotki węglowe. W przypadku
przepalenia lub zużycia szczotki węglowej należy ją wymienić na nową.
Zawsze



5. Wymień dwa z nich jednocześnie. Tarcza wełniana i gąbka to

materiały eksploatacyjne, które należy wymieniać w miarę zużycia.
Nowe akcesoria muszą być ustawione w jednej linii z tarczą polerską.



Polijstmachine
Model: GX-CP08R
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MODEL: GX-CP08R

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig
door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt zich het recht voor
om de gebruikershandleiding anders te interpreteren. Het uiterlijk van het product
kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij zullen u niet opnieuw informeren
over eventuele technologische of software-updates voor ons product.

Polisher
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Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Correcte verwijdering
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EC. Het symbool met een doorgestreepte afvalcontainer
geeft aan dat dit product in de Europese Unie apart moet worden
ingezameld. Dit geldt voor het product en alle accessoires die met
dit symbool zijn gemarkeerd. Producten die zo zijn gemarkeerd,
mogen niet bij het normale huisvuil worden weggegooid, maar
moeten worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor de recycling
van elektrische en elektronische apparaten.

Dit product valt onder beschermingsklasse II. Dat betekent dat het is
voorzien van verbeterde of dubbele isolatie.

Waarschuwing: Draag een veiligheidsbril bij gebruik van dit product.

SPECIFICATIONS

Spanning :​ 110-120V~ 220-240V~
Frequentie :​ 60Hz 50Hz
Stroom :​ 600W
Rotatiesnelheid :​ 1000-4500 ± 10%rpm
Maat :​ 75 mm/3 inch 50 mm/2 inch 30 mm/1,2 inch
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PRODUCT STRUCTURE

Ne
e.

Naam
Aa
ntal

Ne
e.

Naam
Aan
tal

1 50 mm polijstschijf 1 24 Carbon borstelhouder 2

2
ST3X8 kruiskopschroeven
met zelfborende kop

2 25 C -olieveer 2

3 Beschermingskap 1 26 5x8x12 koolborstel 2
4 S​ 1 27 Windschild​ 1

5 Ø4 Hoefijzerkaart 1 28
ST4X70 zelfborende
schroeven met platte kop

2

6 Zelfvergrendelende veer 1 29 Stator 1
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7 Zelfvergrendelende pin 1 30 Magnetring​ 1
8 Uitgaande as 1 31 607 rubberen doplager 1
9 Woodruff -sleutel 1 32 607 lagerbus 1
10 M4X22 met veerkussen 4 33 Huisvesting​ 1
11 Voorkant 1 34 Schakelaar met drukknop 1
12 6001 Rubberen kaplager 1 35 Schakelaar duwstang 1
13 Ø28 Binnenkaart 1 36 Schakelaar 1
14 Grote versnelling 1 37 Capacitantie​ 1

15 Ø28 Binnenkaart 2 38
ST4X12 zelfborende
schroeven met platte kop

2

16 0812 Naaldlagerlagers 1 39 Kabelhelling​ 1
17 hoofdcapsule 1 40 Magnetische inductiekop 1
18 ST4X14 kruiskopschroeven 4 41 Een statische regelaar 1
19 M8 kunststofschroeven 2 42 Achteroorkap​ 1

20 Hoofdbehuizing afdekking 1 43
ST3X10 zelfborende
schroeven met platte kop

2

21 6000 rubberen lagerkappen 1 44 Gezondheid​ 1

22
M4X8 grote
platkopschroeven

2 45 Stroomkabel​ 1

23 Rotor 1 46 Ø50 Sponskussen 1

IMPORTANT SAFETY

Neem bij het gebruik van elektrisch gereedschap altijd de
basisveiligheidsmaatregelen in acht om het risico op brand, elektrische
schokken en letsel te verminderen. Lees deze instructies aandachtig door
en bewaar ze voordat u dit product in gebruik neemt. Let op de volgende
punten:
1. Houd de werkplek schoon en opgeruimd. Voorkom dat elektrisch

gereedschap onbruikbaar wordt door rommel in de omgeving.
2. Besteed aandacht aan de werkomgeving en zorg voor goede

verlichting. Houd elektrisch gereedschap uit de regen en gebruik het
niet op natte plaatsen. Gebruik elektrisch gereedschap niet in de buurt
van brandbare vloeistoffen of gassen.
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3. Voorkom elektrische schokken en lichamelijk contact met
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren, enz.

4. Buiten bereik van kinderen en bezoekers houden. Plaats geen
contactgereedschap van bezoekers en geen verlengsnoeren. Alle
bezoekers dienen uit de buurt van de werkplek te blijven.

5. Berg gereedschap dat niet in gebruik is op. Wanneer gereedschap niet
wordt gebruikt, moet het op een droge, hoge plaats worden
opgeborgen of buiten het bereik van kinderen worden bewaard.

6. Forceer het werk niet. Er wordt aangenomen dat de machine veilig en
efficiënt zal werken naarmate het debugproces vordert.

7. Gebruik de juiste accessoires. Gebruik geen kleine accessoires of
hulpstukken voor zwaar werk.

8. Kleed u gepast. Vermijd het dragen van losse kleding en sieraden om
te voorkomen dat het apparaat per ongeluk in uw huid bijt. Draag
rubberen handschoenen en antislipschoenen.

9. Draag oogbescherming. Als er stof in de werkruimte is, draag dan ook
een stofmasker.

10. Trek niet aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen. Houd
netsnoeren uit de buurt van hitte, olie en scherpe randen.

11. Zorg ervoor dat de gereedschappen goed in balans zijn.
12. Houd gereedschap scherp en schoon voor betere en veiligere

prestaties. Smeer en vervang onderdelen volgens de instructies.
Controleer het gereedschapssnoer regelmatig en laat het repareren bij
een erkend servicecentrum. Controleer het verlengsnoer regelmatig
en vervang het tijdig als het beschadigd is. Houd de handgrepen droog,
schoon en vetvrij.

13. Koppel de machine los voordat u onderhoud uitvoert of accessoires
zoals bladen, boren en messen vervangt.

14. Voordat u de stekker in het stopcontact steekt, moet u ervoor zorgen
dat de schakelaar is uitgeschakeld.

15. Gebruik verlengsnoeren buitenshuis. Bij gebruik van het gereedschap
buitenshuis mogen alleen verlengsnoeren voor buitengebruik worden
gebruikt, en deze moeten voorzien zijn van de juiste labels .
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Bij het gebruik van een polijstmachine moeten altijd de
basisveiligheidsvoorschriften in acht worden genomen, waaronder de
volgende punten, om schade aan de machine en persoonlijk letsel te
voorkomen.
1. voor gebruik of de schijf beschadigd is. Gebruik geen schijf met

barsten, scheuren of andere beschadigingen.
2. Verwijderd houden van draaiende onderdelen.
3. vóór aanvang voor dat het gereedschap geen contact maakt met het

oppervlak van het object dat u wilt bewerken.
4. Laat de machine niet onbeheerd draaien. Gereedschap mag alleen

met beide handen worden bediend.
5. Om het risico op brandwonden te verkleinen, mag u het werkoppervlak

na gebruik niet aanraken.
6. Zorg er bij gebruik van de verlengkabel voor dat deze dubbel

geïsoleerd is en geschikt is voor dit gereedschap.

OPERATION

1. Installeer de werkschijf
Gebruik een sleutel om de zeskantschroef vast te draaien en de schijf
aan de machine te bevestigen. Sponzen, wollen wielen, schuurpapier
en andere accessoires kunnen op de werpschijf worden gebruikt.

2. Snelheidsregeling en softstart
Stel de snelheidsregelaar in op de gewenste snelheid, van 2500 tot
5500 tpm. De hoogste snelheid is in de "6e" versnelling, de laagste in
de "1e" versnelling.

3. Zorg ervoor dat de machine niet draait voordat u hem opbergt.
Wanneer u het apparaat uitzet, wacht dan tot de schijf volledig tot
stilstand is gekomen voordat u deze opbergt. Laat het apparaat niet
onbeheerd draaien.

MAINTAIN

1. Zorg er bij machineonderhoud voor dat het gereedschap is
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uitgeschakeld.
2. Veeg het oppervlak van de machine af met een droge doek, verwijder

tijdig vuil, olie en vet van de machine en houd het gereedschap
schoon.

3. Controleer regelmatig of de bevestigingsschroeven goed vastzitten en
of het gereedschap geen scheuren of beschadigingen vertoont.

4. Controleer regelmatig of het netsnoer niet beschadigd is. Eén machine
heeft twee koolborstels. Wanneer een koolborstel is doorgebrand of
versleten, moet deze worden vervangen door een nieuwe koolborstel.



5. Vervang ze allebei tegelijk. Het wollen wiel en de sponsschijf zijn
verbruiksartikelen die na verloop van tijd vervangen moeten worden.
De nieuwe accessoires moeten uitgelijnd worden met de polijstschijf.



Pulidora
Modelo: GX-CP08R
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MODELO: GX-CP08R

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las instrucciones del
manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho de interpretar este
manual de usuario. La apariencia del producto dependerá del producto que haya
recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le informamos de nuevo si hay
actualizaciones tecnológicas o de software en nuestro producto.

Polisher
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.

Eliminación correcta
Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/CE. El
símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el producto
requiere recogida selectiva en la Unión Europea. Esto aplica al
producto y a todos los accesorios marcados con este símbolo. Los
productos marcados con este símbolo no pueden desecharse con
la basura doméstica normal, sino que deben llevarse a un punto de
recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.

Este producto es de clase de protección II. Esto significa que está
equipado con aislamiento reforzado o doble.

Advertencia: Asegúrese de usar protectores para los ojos cuando
utilice este producto.

SPECIFICATIONS

Voltaje :​ 110-120 V~ 220-240 V~
Frecuencia :​ 60 Hz 50 Hz
Fuerza :​ 600 W
Velocidad de rotación : 1000-4500 ± 10 % rpm
Tamaño :​ 75 mm/3 pulgadas 50 mm/2 pulgadas 30

mm/1,2 pulgadas
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PRODUCT STRUCTURE

No. Nombre
Ca
ntid
ad

No. Nombre
Ca
ntid
ad

1
Almohadilla de pulido de 50
mm

1 24 Portaescobillas de carbón 2

2
Tornillos autorroscantes de
cabeza plana en cruz
ST3X8

2 25 Resorte de aceite C 2

3 cubierta de protección 1 26
Escobilla de carbón
5X8X12

2
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4 Blindaje​ 1 27 Parabrisas​ 1

5 Tarjeta de herradura Ø4 1 28
Tornillos autorroscantes
de cabeza plana ST4X70

2

6 Resorte autoblocante 1 29 Estator 1
7 Pasador autoblocante 1 30 Anillo magnético 1

8 Eje de salida 1 31
Cojinete de tapa de goma
607

1

9 Llave de asperilla 1 32 Manguito de cojinete 607 1

10
M4X22 con almohadilla de
resorte

4 33 Vivienda​ 1

11 Portada 1 34
Botón pulsador del
interruptor

1

12
6001 Cojinete de tapa de
goma

1 35
Varilla de empuje del
interruptor

1

13 Tarjeta interior de Ø28 1 36 Cambiar 1
14 Engranaje grande 1 37 Capacidad​ 1

15 Tarjeta interior de Ø28 2 38
Tornillos autorroscantes
de cabeza plana ST4X12

2

16
0812 Rodamientos de
agujas

1 39 Rampa de cable 1

17 cápsula de la cabeza 1 40
Cabezal de inducción
magnética

1

18
Tornillos de cabeza plana
cruzada ST4X14

4 41 Un gobernador estático 1

19 Tornillos de plástico M8 2 42 Carenado trasero 1

20
Tapa de la carcasa del
cabezal

1 43
Tornillos autorroscantes
de cabeza plana ST3X10

2

21
6000 cojinetes con tapa de
goma

1 44 S salud 1

22
Tornillos de cabeza plana
grandes M4X8

2 45 Cable de alimentación 1

23 Rotor 1 46
Almohadilla de esponja de
Ø50

1
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IMPORTANT SAFETY

Al utilizar herramientas eléctricas, se deben seguir siempre las
precauciones básicas de seguridad para reducir el riesgo de incendio,
descarga eléctrica y lesiones personales. Lea todas estas instrucciones y
consérvelas antes de utilizar este producto. Incluya los siguientes puntos:
1. Mantenga el área de trabajo limpia y ordenada para evitar que las

herramientas eléctricas funcionen debido al desorden regional
causado por efectos adversos.

2. Preste atención al entorno de trabajo y mantenga el área de trabajo
bien iluminada. Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de la
lluvia y evite usarlas en lugares húmedos. Evite usar herramientas
eléctricas donde haya líquidos o gases inflamables.

3. Evite las descargas eléctricas y el contacto del cuerpo con la
superficie de la herramienta, como tuberías, radiadores, etc.

4. Manténgalo alejado de niños y visitantes. No coloque herramientas de
contacto ni cables alargadores en el área de trabajo. Todos los
visitantes deben mantenerse alejados del área de trabajo.

5. Guarde las herramientas que no utilice. Cuando no las utilice,
guárdelas en un lugar seco y elevado, o bien selladas, fuera del
alcance de los niños.

6. No fuerce el trabajo. Se cree que la máquina funcionará de forma
segura y eficiente según la velocidad de depuración.

7. Utilice los accesorios adecuados. No utilice accesorios pequeños ni
accesorios para realizar trabajos pesados.

8. Vístase apropiadamente. Evite usar ropa holgada y joyas para evitar
que la máquina lo muerda accidentalmente. Use guantes de goma y
calzado antideslizante.

9. Use protección ocular. Si hay polvo en el área de operación, también
debe usar una mascarilla o máscara antipolvo.

10. No tire del cable de alimentación para desconectarlo de la toma de
corriente. Mantenga los cables de alimentación alejados del calor, el
aceite y los bordes afilados.
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11. Asegúrese de que las herramientas estén correctamente equilibradas.
12. Mantenga las herramientas afiladas y limpias para un rendimiento

óptimo y más seguro. Lubrique y reemplace las piezas según las
instrucciones. Revise el cable de la herramienta regularmente y
repárelo en un taller autorizado. Revise la línea de extensión
regularmente y reemplácela a tiempo si está dañada. Mantenga los
mangos secos, limpios y sin grasa.

13. Desconecte la máquina antes de realizar tareas de mantenimiento o
sustitución de accesorios como hojas, taladros y cuchillos.

14. Antes de enchufar el aparato, asegúrese de que el interruptor esté
apagado.

15. Utilice cables de extensión en exteriores. Cuando la herramienta se
utilice en exteriores, solo se pueden usar cables de extensión para
exteriores y se requieren las etiquetas correspondientes .

Al utilizar una pulidora, siempre se deben seguir las normas básicas de
seguridad, incluidos los siguientes puntos, para evitar daños a la máquina
y lesiones personales.
1. Antes de usar, compruebe si el disco está dañado. No utilice un disco

agrietado, roto o dañado.
2. Mantener alejado de piezas giratorias.
3. Antes de comenzar, asegúrese de que la herramienta no entre en

contacto con la superficie del objeto que se va a construir.
4. No deje la máquina funcionando sin supervisión. Las herramientas

solo se pueden operar con ambas manos.
5. Para reducir el riesgo de quemaduras, no toque la superficie de

trabajo después de la operación.
6. Al utilizar el cable de extensión, asegúrese de que tenga doble

aislamiento y sea adecuado para esta herramienta.

OPERATION

1. Instalar el disco de trabajo
Utilice una llave para apretar el tornillo hexagonal que fija el disco a la
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máquina. Se pueden usar esponjas, discos de lana, papel de lija y
otros accesorios en el disco de lanzamiento.

2. Regulación de velocidad y arranque suave
Ajuste la perilla de control de velocidad según la demanda, desde
2500 rpm a 5500 rpm, la velocidad más alta es la marcha "6", la
velocidad más baja es la marcha "1".

3. Asegúrese de que la máquina no gire antes de guardarla.
Al apagar la máquina, espere a que el disco deje de girar por
completo antes de guardarla. No la deje en funcionamiento sin
supervisión.

MAINTAIN

1. Durante el mantenimiento de la máquina, asegúrese de que la
herramienta esté apagada.

2. Limpie la superficie de la máquina con un paño seco, elimine los
residuos, el aceite y la grasa de la máquina a tiempo y mantenga la
herramienta limpia.

3. Compruebe periódicamente si los tornillos fijos están apretados y si la
herramienta no presenta grietas ni daños.

4. Revise regularmente el cable de alimentación para asegurarse de que
no esté dañado. Una máquina tiene dos escobillas de carbón. Si una
de ellas se quema o desgasta, debe reemplazarse por una nueva.
Siempre



5. Reemplace dos de ellos juntos. La rueda de lana y el disco de esponja
son consumibles y deben reemplazarse a tiempo después de su
desgaste. Los accesorios nuevos deben estar alineados con el disco
de pulido.



Lucidatrice
Modello: GX-CP08R
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MODELLO: GX-CP08R

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena interpretazione
del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto dipenderà dal prodotto ricevuto.
Vi preghiamo di non informarvi più in caso di aggiornamenti tecnologici o software
sul nostro prodotto.

Polisher
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Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

Smaltimento corretto
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva Europea
2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della spazzatura
barrato indica che il prodotto richiede la raccolta differenziata
nell'Unione Europea. Questo vale per il prodotto e tutti gli accessori
contrassegnati da questo simbolo. I prodotti contrassegnati come
tali non possono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma
devono essere conferiti presso un punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Questo prodotto è di classe di protezione II. Ciò significa che è
dotato di isolamento migliorato o doppio.

Avvertenza: assicurarsi di indossare protezioni per gli occhi quando
si utilizza questo prodotto.

SPECIFICATIONS

Voltaggio :​ 110-120 V~ 220-240 V~
Frequenza :​ 60 Hz 50 Hz
Energia :​ 600W
Velocità di rotazione : 1000-4500 ± 10% giri/min
Misurare :​ 75 mm/3 pollici 50 mm/2 pollici 30 mm/1,2

pollici
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PRODUCT STRUCTURE

NO
.

Nome
Qu
anti
tà

NO
.

Nome
Qu
anti
tà

1
Tampone lucidante da 50
mm

1 24 Portaspazzole in carbonio 2

2
Viti autofilettanti a testa
bombata a croce ST3X8

2 25 Molla dell'olio C 2

3 Copertura di protezione 1 26
Spazzola di carbone
5X8X12

2
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4 Scudo​ 1 27 Parabrezza​ 1

5 Carta a ferro di cavallo Ø4 1 28
Viti autofilettanti a testa
bombata ST4X70

2

6 Molla autobloccante 1 29 Statore 1
7 Perno di autobloccaggio 1 30 Anello magnetico 1

8 Albero di uscita 1 31
607 cuscinetto a
cappuccio in gomma

1

9 Chiave di Wood 1 32
607 manicotto del
cuscinetto

1

10
M4X22 con cuscinetto a
molla

4 33 Alloggiamento​ 1

11 Copertina anteriore 1 34 Pulsante di commutazione 1

12
6001 Cuscinetto con
cappuccio in gomma

1 35
Asta di spinta
dell'interruttore

1

13 Ø28 Carta interna 1 36 Interruttore 1
14 Grande ingranaggio 1 37 Capacità​ 1

15 Ø28 Carta interna 2 38
Viti autofilettanti a testa
bombata ST4X12

2

16 0812 Cuscinetti a rullini 1 39 Rampa per cavi 1

17 capsula cranica 1 40
Testa di induzione
magnetica

1

18
Viti a testa bombata a croce
ST4X14

4 41 Un governatore statico 1

19 Viti in plastica M8 2 42 Cofano posteriore 1

20
Coperchio
dell'alloggiamento della
testa

1 43
Viti autofilettanti a testa
bombata ST3X10

2

21
6000 cuscinetti con
cappuccio in gomma

1 44 S brughiera 1

22
Viti a testa piatta grande
M4X8

2 45 Cavo di alimentazione 1

23 Rotore 1 46 Tampone in spugna Ø50 1
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IMPORTANT SAFETY

Quando si utilizzano utensili elettrici, è necessario seguire sempre le
precauzioni di sicurezza di base per ridurre il rischio di incendi, scosse
elettriche e lesioni personali. Leggere attentamente tutte le istruzioni e
conservarle prima di utilizzare il prodotto. Includono i seguenti punti:
1. Mantenere l'area di lavoro pulita e ordinata. Per evitare che gli utensili

elettrici funzionino a causa di disordine locale causato da effetti
negativi.

2. Prestare attenzione all'ambiente di lavoro e mantenere l'area di lavoro
ben illuminata. Tenere gli elettroutensili al riparo dalla pioggia ed
evitare di utilizzarli in luoghi umidi. Evitare di utilizzare elettroutensili in
presenza di liquidi o gas infiammabili.

3. Evitare scosse elettriche e il contatto del corpo con le superfici
dell'utensile, come tubi, radiatori, ecc.

4. Tenere lontano dalla portata dei bambini e dei visitatori. Non
posizionare utensili a contatto dei visitatori, né cavi di prolunga. Tutti i
visitatori devono tenersi lontani dall'area di lavoro.

5. Conservare gli utensili inutilizzati. Quando non vengono utilizzati, gli
utensili devono essere riposti in un luogo asciutto e rialzato oppure
sigillati, fuori dalla portata dei bambini.

6. Non forzare il lavoro. Si ritiene che la macchina funzionerà in modo
sicuro ed efficiente in base alla velocità di debug.

7. Utilizzare gli accessori giusti. Non utilizzare piccoli accessori e utensili
per completare lavori pesanti.

8. Vestitevi in modo appropriato. Evitate di indossare abiti larghi e gioielli
per evitare che la macchina possa mordere accidentalmente.
Indossate guanti di gomma e scarpe antiscivolo.

9. Utilizzare protezioni per gli occhi. Se nell'area operativa è presente
polvere, è necessario utilizzare anche una maschera o una
mascherina antipolvere.

10. Non tirare il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa. Tenere i
cavi di alimentazione lontano da fonti di calore, olio e spigoli vivi.

11. Assicurarsi che gli utensili siano correttamente bilanciati.
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12. Mantenere gli utensili affilati e puliti per prestazioni migliori e più sicure.
Lubrificare e sostituire i componenti secondo le istruzioni. Controllare
regolarmente la fune dell'utensile e ripararla presso un centro di
assistenza autorizzato. Controllare regolarmente la prolunga e
sostituirla tempestivamente se danneggiata. Mantenere le
impugnature asciutte, pulite e prive di grasso.

13. Scollegare la macchina prima di effettuare la manutenzione e la
sostituzione di accessori quali lame, punte e coltelli.

14. Prima di collegare l'alimentazione, assicurarsi che l'interruttore sia
spento.

15. Utilizzare prolunghe all'esterno. Quando l'utensile viene utilizzato
all'esterno, è possibile utilizzare solo prolunghe per esterni e sono
necessarie le relative etichette .

Quando si utilizza una lucidatrice, è necessario seguire sempre le norme di
sicurezza di base, compresi i punti seguenti, per evitare danni alla
macchina e lesioni personali.
1. Prima dell'uso, verificare che il disco non sia danneggiato. Non

utilizzare dischi crepati, strappati o danneggiati.
2. Tenere lontano dalle parti rotanti.
3. Prima di iniziare, assicurarsi che l'utensile non entri in contatto con la

superficie dell'oggetto da costruire.
4. Non lasciare la macchina in funzione senza sorveglianza. Gli utensili

possono essere azionati solo con entrambe le mani.
5. Per ridurre il rischio di ustioni, non toccare la superficie di lavoro dopo

l'uso.
6. Quando si utilizza la prolunga, assicurarsi che sia dotata di doppio

isolamento e adatta a questo utensile.

OPERATION

1. Installare il disco di lavoro
Utilizzare una chiave inglese per stringere la vite esagonale per
fissare il disco alla macchina. È possibile utilizzare spugne, dischi di
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lana, carta vetrata e altri accessori sul disco di lancio.
2. Regolazione della velocità e avviamento graduale

Regolare la manopola di controllo della velocità in base alle esigenze,
da 2500 giri/min a 5500 giri/min; la velocità più alta è la marcia "6",
quella più bassa è la marcia "1".

3. Assicurarsi che la macchina non ruoti prima di riporla
Quando si spegne la macchina, attendere che il disco abbia smesso
completamente di ruotare prima di riporla. Non lasciare la macchina in
funzione incustodita.

MAINTAIN

1. Durante la manutenzione della macchina, assicurarsi che l'utensile sia
spento.

2. Pulire la superficie della macchina con un panno asciutto, rimuovere
tempestivamente detriti, olio e grasso dalla macchina e mantenere
pulito l'utensile.

3. Controllare regolarmente che le viti di fissaggio siano ben serrate e
che l'utensile non presenti crepe o danni.

4. Controllare regolarmente che il cavo di alimentazione non sia
danneggiato. Una macchina ha due spazzole di carbone. Quando la
spazzola di carbone è bruciata o usurata, deve essere sostituita con
una nuova.



5. Sostituiscine due insieme. La ruota di lana e il disco di spugna sono
materiali di consumo, che devono essere sostituiti tempestivamente
dopo l'usura. I nuovi accessori devono essere allineati con il disco di
lucidatura.



Polerare
Modell: GX-CP08R
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MODELL: GX-CP08R

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan du
använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du
mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det finns
några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

Polisher
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.

Korrekt avfallshantering
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör som är
märkta med denna symbol. Produkter som är märkta som sådana
får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till
en insamlingsplats för återvinning av elektriska och elektroniska
apparater.

Denna produkt är av skyddsklass II. Det betyder att den är utrustad
med förbättrad eller dubbel isolering.

Varning - Var noga med att bära ögonskydd när du använder denna
produkt.

SPECIFICATIONS

Spänning :​
110–120 V ~ 220–240 V~

Frekvens :​ 60Hz 50Hz
Kraft :​ 600W
Rotationshastighet :​

1000–4500 ± 10 % varv/min

Storlek :​ 75 mm/3 tum 50 mm/2 tum 30 mm/1,2 tum
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PRODUCT STRUCTURE

Ing
a.

Namn
Ant
al

Ing
a.

Namn
Ant
al

1 50 mm polerplatta 1 24 Kolborstehållare​ 2

2
ST3X8 Kryssskruvar med
panshuvud

2 25 C oljefjäder 2

3 Skyddsskydd 1 26 5X8X12 kolborste 2
4 S -sköld 1 27 Vindskydd​ 1
5 Ø4 Hästskokort 1 28 ST4X70 självgängande 2



- 4 -

skruvar med koniskt huvud
6 Självlåsande fjäder 1 29 Stator 1
7 Självlåsande stift 1 30 Magnetring​ 1
8 Utgående axel 1 31 607 gummikåpalager 1
9 Trämuffnyckel​ 1 32 607 lagerhylsa 1
10 M4X22 med fjäderkudd 4 33 Bostäder​ 1
11 Främre omslag 1 34 Tryckknapp för brytare 1
12 6001 Gummilager 1 35 Brytstång 1
13 Ø28 Inuti kort 1 36 Växla 1
14 Stor utrustning 1 37 Kapacitans​ 1

15 Ø28 Inuti kort 2 38
ST4X12 självgängande
skruvar med koniskt huvud

2

16 0812 Nålrullager 1 39 C -bar ramp 1

17 huvudkapsel 1 40
Magnetiskt
induktionshuvud

1

18
ST4X14 kryssskruvar med
pannhuvud

4 41 En statisk regulator 1

19 M8 plastskruvar 2 42 Bakre kåpa 1

20 Huvudhuskåpa 1 43
ST3X10 självgängande
skruvar med koniskt huvud

2

21 6000 gummikåpor 1 44 S heden 1

22
M4X8 stora
platthuvudskruvar

2 45 Strömkabel​ 1

23 Rotor 1 46 Ø50 Svampdyna 1

IMPORTANT SAFETY

Grundläggande säkerhetsåtgärder bör alltid följas vid användning av
elverktyg för att minska risken för brand, elstötar och personskador. Läs
alla dessa instruktioner och spara dem innan du försöker använda
produkten. Ta med följande punkter:
1. Håll arbetsområdet rent och snyggt. För att förhindra att elverktyg

fungerar på grund av lokala störningar orsakade av negativa effekter.
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2. Var uppmärksam på arbetsmiljön och håll arbetsområdet väl upplyst.
Håll elverktyg borta från regn och undvik att använda elverktyg i våta
utrymmen. Undvik att använda elverktyg där det finns brandfarliga
vätskor eller gaser.

3. Undvik elektriska stötar och kroppskontakt med verktygsytan. Såsom
rör, element etc.

4. Förvaras utom räckhåll för barn och besökare. Lägg inte besökares
kontaktverktyg eller förlängningskablar i arbetsområdet. Alla besökare
ska hålla sig borta från arbetsområdet.

5. Förvara verktyg som inte används. När verktyg inte används bör de
förvaras på en torr, högre upphöjd plats eller förseglat utom räckhåll
för barn.

6. Tvinga inte arbetet. Man tror att maskinen kommer att fungera säkert
och effektivt beroende på felsökningshastigheten.

7. Använd rätt tillbehör. Använd inte små tillbehör och tillbehör för att
utföra tungt arbete.

8. Klä dig lämpligt. Undvik att bära löst sittande kläder och smycken för
att förhindra att maskinen av misstag biter. Använd gummihandskar
och halkfria skor.

9. Använd ögonskydd. Om det finns damm i arbetsområdet bör du även
använda en mask eller dammmask.

10. Dra inte i nätsladden för att koppla ur den från uttaget. Håll
strömkablarna borta från värme, olja och vassa kanter.

11. Se till att verktygen är korrekt balanserade.
12. Håll verktygen vassa och rena för bättre och säkrare prestanda. Smörj

och byt ut delar enligt anvisningarna. Kontrollera verktygslinan
regelbundet och reparera den på en auktoriserad serviceverkstad.
Kontrollera förlängningslinan regelbundet och byt ut den i tid om den
är skadad. Håll handtagen torra, rena och fettfria.

13. Koppla ur maskinen innan du utför service och byter ut tillbehör som
blad, borrar och knivar.

14. Innan du ansluter strömmen, se till att strömbrytaren är avstängd.
15. Använd förlängningssladdar utomhus. När verktyget används utomhus

får endast förlängningssladdar för utomhusbruk användas, och
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motsvarande etiketter krävs .

När du använder en polermaskin bör grundläggande säkerhetsföreskrifter
alltid följas, inklusive följande punkter, för att undvika maskinskador och
personskador.
1. före användning om skivan är skadad. Använd inte en sprucken, trasig

eller skadad skiva.
2. Håll borta från roterande delar.
3. Innan du börjar, se till att verktyget inte kommer i kontakt med ytan på

det objekt som ska konstrueras.
4. Låt inte maskinen vara igång utan uppsikt. Verktyg kan endast

användas med båda händerna.
5. För att minska risken för brännskador, rör inte vid arbetsytan efter

användning.
6. När du använder förlängningskabeln, se till att den är dubbelisolerad

och lämplig för detta verktyg.

OPERATION

1. Installera arbetsdisken
Använd en skiftnyckel för att dra åt sexkantsskruven för att fästa
skivan på maskinen. Svampar, ullhjul, sandpapper och andra tillbehör
kan användas på kastskivan.

2. Hastighetsreglering och mjukstart
Justera hastighetsreglaget efter behov, från 2500 rpm till 5500 rpm,
den högsta hastigheten är "6" i växel, den lägsta hastigheten är "1" i
växel.

3. Se till att maskinen inte roterar före förvaring
När du stänger av maskinen, vänta tills skivan har slutat rotera helt
innan du förvarar den. Lämna inte maskinen igång utan uppsikt.

MAINTAIN

1. Vid maskinunderhåll, se till att verktyget är avstängt.
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2. Torka av maskinens yta med en torr trasa, ta bort skräp, olja och fett
från maskinen i tid och håll verktyget rent.

3. Kontrollera regelbundet att de fasta skruvarna är åtdragna och att
verktyget inte har sprickor eller skador.

4. Kontrollera regelbundet att nätsladden inte är skadad. En maskin har
två kolborstar. När kolborsten är utbränd eller sliten måste den bytas ut
mot en ny kolborste. Byt alltid ut den.



5. Byt ut två av dem samtidigt. Ullskivan och svampskivan är
förbrukningsartiklar som måste bytas ut i tid efter slitage. De nya
tillbehören måste passas in i polerskivan.


